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В афише Третьего Чеховскогр 
фестиваля помимо постановок 
«ударных» чеховского и шекспиров­
ского циклов, объединенных в об­
щий блок уже самими именами ав­
торов, оказалось несколько спек­
таклей, также выстраивающихся в 
единый ряд, но совсем по иным 
признакам. Это зрелища, существу­
ющие как бы на пересечении жан­
ров, довольно далекие от театраль­
ных спектаклей в традиционном по­
нимании.

В аннотации к американской по­
становке «Хадж» Театр «Мэбоу 
Майне». Автор текста и режиссер 
Ли Бруер, исполнительница Рут Ма- 
лечех) честно предупреждают: «Это 
попытка представить на сцене то, 
как происходит сложный процесс 
работы сознания, медитаций, вос­
поминаний... Параллельно с тем, 
что происходит на сцене в данную 
минуту, идет «живое* изображе­
ние на видео, символизирующее 

I мысли героини»... Когда в первый 
день гастролей техника отказала, 
спектакль, разумеется, отменили, 
поскольку именно видео, а не акт­
риса, составляет его главный 
постановочный эффект. Ис­
полнительнице же остается, 
сидя перед тройным зеркалом 
и тройным же экранным изоб­
ражением, «попадать» в соб­
ственную мимику или коммен­
тировать обрывки демонстри­
руемого на видео сюжета. 
Однако все это вряд ли мож­
но понять без досконального 
изучения приложения к  про­
грамме и подробного разъяс­
нения режиссера перед нача­
лом, по длительности почти 
равного самому спектаклю, 

і Показанное же действо, вре­
менами напоминающее то пи 
сеансы Кашпировского, то ли 
рекламу видеоаппаратуры, 
возможно, представляет инте­
рес как некий лабораторно­
технический эксперимент, но 
к искусству театральному име­
ет весьма отдаленное отно­
шение.

Второй американский спектакль 
«Гослеп в Колоне», показанный тем 
же театром и тем же режиссером, 
в противоположность вышеописан­
ному мрачновато-мистическому 
перформансу, легкий, темперамен­
тный мюзикл, выдержанный в афро­
американских традициях. Правда, 
превалирует в нем концертная фор­
ма, что же касается драматических 
сцен, то они оказываются намного 
слабее музыкальных, как в поста­
новочном отношении, так и в ис­
полнительном. Свободное перело­
жение античного мифа об Эдипе 
выглядит лишь приложением к 
сольным вокальным партиям и хо­
рам. Сценографическое решение, 
состоящее практически из одного 
рисованного задника, периодичес­
ки меняющего цвет, также имеет 
иллюстративно-вспомогательные 
функции. Зато музыкальная сторо­
на отличается таким высочайшим 
уровнем профессионального мас­
терства, виртуозной техникой голо­
соведения и столь бурной экспрес­
сией, свойственной негритянским ис­
полнителям, что вряд ли может ос­
тавить равнодушным даже самого 
холодного скептика. Публика с ра­
достной готовностью откликнулась 
на призыв, прозвучавший в начале: 
«Если вам захочется петь и танце­
вать с нами - пойте и танцуйте, 
границы, разделяющей актеров и 
зрителей, сегодня не существует».

Жаль только, что зрителей было 
далеко не так много, как должно 
было бы бытъ на представлении по­
добного рода, поскольку отече­
ственные попытки подражания брод- 
вейским мюзиклам большей частью 
находятся пока в столь зачаточном 
состоянии, что скорее напоминают 
пародню, нежели истинное произ­
ведение данного жанра.

S отличие от «Госпела в Коло­
не» итальянский спектакль «Персе- 
фона» Леатр Ченж Перформинг 
APT. Режиссер и художник Роберт 
Уилсон) изначально зрелище «на 
любителя». Его сила в красоте фор­
мы, стильности и лаконичности, за­
вораживающе утонченном синтезе 
музыки и света, пластики и речи. 
Все существующее на сцене явля­
ется частью единого гармоничного 
и постоянно меняющегося про­
странства. Стремительность танце­
вальных па н четкая' "рафичность 
темных силуэтов, застывающих на 
фоне ярких цветовых пятен, посто­
янные контрасты статики и движе­
ния, многоязыкая речы переходя­
щая от крика к г ' .  /ш еіЬту. Антич­
ный миф о Персефоне - также лишь 
часть общего постановочного ре­
шения, один из мотивов вечной

темы: человек и его 
место во Вселенной.

В большинстве 
спектаклей, о которых 
идет речь, использу­
ются древние мифы, 
но большей частью 
они являются лишь ос­
новой для создания 
синтетического дей­
ства. В постановке Те- 
одороса Терзопулоса 
«Прометей прикован­
ный» 90 трагедии Эс­
хила ' Геатр «Аттис». 
Афины^ "Греция) пер­
воисточник остается 
главным объ ектом  
внимания режиссера. 
Спектакль основан на 
принципах древнегре­
ческого театра с его 
лаконизмом и внеш­
ней статичностью . 
С ценограф ическое  
решение предельно 
аскетично: белый круг 
сценического  пр о ­
странства, черный зад­
ник, вместо цепей, 
сковывающ их руки  
Прометея, две алые 
ленты,, тянущиеся от

пола до потолка. Подчеркнутая за­
медленность движений, застылость 
поз, контрастный грим -  черные под­
водки на выбеленных лицах -  сбли­
жается с маской. Монотонно стра­
стная речь, временами переходя­
щая в полу пенье-полу плач. Поста­
новка греческого театра смотрится 
нелегко и требует постоянного на­
пряженного внимания. И надо ска­
зать, что отсутствие перевода от­
нюдь не помогало восприятию длин­
ных монологов даже при условии 
знания мифа о Прометее. Это ка­
сается, кстати, остальных спектак­
лей, шедших без перевода, ибо зна­
комство с содержанием первоис­
точника совсем не заменяет необ­
ходимость понимания часто значи­
тельно видоизмененной текстовой 
основы.

Японский режиссер Тадаши Су- 
зуки также представил зрелище 
весьма экзотическое, знакомящее 
зрителей с традициями националь­
ного японского театра. В спектак­
ле «Дионис» Геатр Сузуки в Того) 
з качестве первоосновы опять ис­
пользован мифический сюжет, но 
преображенный, как бы перене­
сенный на иную национальную по­
чву. Как объясняет сам Тадаши 
Сузуки, задача, которую он ставит 
перед собой и своей труппой, зак­
лючается в возрождении сущнос­
ти, квинтэссенции национальных 
традиций японского театра в про­
тивовес американизации и европе­
изации многих театральных поста­
новок. Поэтому что бы ни стави­
лось в Театре Сузуки - древнегре­
ческая трагедия или шекспировс­
кая пьеса, -  все соединяется с тра­
дицией и обретает форму нацио­
нального японского театра. И «Ди­
онис», в первую очередь, привле­
кает возможностью наблюдать нео­
бычную манеру актерского испол­
нения, воплощенную в пластике, 
мимике и особом интонационном 
строе речи, причем не только япон­
ской - американская актриса, игра­
ющая одну из главных ролей и го­
ворящая по-английски, прекрасно 
вписалась в общий строй этого нео­
бычного сценического действа.

Итак, несмотря на разное каче­
ство показанных спектаклей, Тре­
тий Чеховский фестиваль предста­
вил довольно широкий срез «синте­
тических» постановок и дал возмож­
ность познакомиться с мало извес­
тными русской публике жанрами: 
от перформанса до мюзикла, от 
древнегреческой трагедии до япон­
ского национального театра.

На снимках: сцены из спектак­
лей «Персефона» и -Дионис».


